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RECCRD OF A CONVERSATION WITH SEIGEMITSU OXN
31 AUGUST 1938

In the beginning of the conversation I told SYIGENITSU that 1 bad
been exnecting the Ambassader to give me an answer on the basic poinv
et issuc, dnt had learned from MIYAXAWA's talk with TSARAPKIN Cast
the Ambhassador had been expecting me to call him, In this way a
misuacderstancing had arisen,

SHIG.MITSU asked whether he might learn the Soviet view regarcin
the :ro.csals submitted the previous time on the setting-up of a
Rcdemarcation Commiseion.

I transmitted to SHIGUMITSY in written form "Soviet Amendments to
the Jansnese Proposals" [See Arnex/ remerizing at the time that Article
might be considered as agreced to: we are introducing into Article 2 a
minor amendiment, namely: we wronose not 1C, but 5 personas; I repeat
Article 4 in the form that I explained it the previous time ard am
awaiting the Ambassador's reply:; regarding Articles 5 and 6 there are no
objections; in Article 7 a minoi smendment is entered underlined in
pencil; with rcgard to Article 8 we consider that there can be n0
common cxpcnses of the commission and propose that "each party assumes
the oxpenses of its own part of the commission"; only an ending is
added to Article 9, namely that "in case of appearance in print of
revorts, thenks to the indiscretion of members of one nart of the
sommission, the octher verty shall be free to reiease for nuoTicntlon
any deglaration whatsoever without agreement within the commissi ion,"
This addition, I explained, is necessary for the prevention of cases
of insertion by corresponents in the newspapers of any communications
vhatscever after o meeting nf the commission, It may well be that
nembers of the commission will not say anything to the correspondent
oificially, but in an unofficial way the corresocndent may learn
[T.¥. almoet/ anything from a member of the commission, Such cases
have cccurred in the paat, hence for their prevention, we deem 1t
necessary to insert this addition, Article 10 is new and was aadaed
0 the commission might know for its guidance that it was to complete
its labor within two months. I should like to have the Ambassador's
agreement to Article 4, since this point ie the most important and
witlout agreement on this point all the remai.ing pointe will be

ithout significance,

STICGAHMITST asked how the amendment to Article 7 was to be under-
tni

stood. “1d g amendment no: constitute = contradiction of what is set
forth in Article 7? For example, if there are regzulatione forbidding tae
bearing of arms or the exemotion from taxes, these regulations may

be extended to the members of the commission,
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I explained that we were talking about regulations on the spot.
For example, on the occasion of the Japanese .arty crossing to our side,
it is not peesible to permit it to observe everything it may take a
notion to. This will be hancled on the spot. Turthermore, both sides
will be recuired to notify each other of boundary crossings, This is
Just what I mean by "regulatione on the gpot.” Thus this amendment
does not contradict the content of Article 7.

SHIGEMITSU said that, speaking morc simply, it was a matter of
settling these cases by both sides.

I said that thut was just what I had in mind.

Aegarding Article 8 [common expenditures/ SHIGEMITSU said that
by "common experditurcs" he had in mind, for example, such a case as
vhon for the setting up of a new boundary marker or stone joint expenses
of both sidcs are necessary,

I said that those were indeed exp.nses of redemarcation. Suech
éxoenses, werc,of course, in common, But in the Japenese pronosals the
Joint expcnses of the commission are roferred to., The commission, how-
ever, cannot have joint expcnses., It seemed to me that in Article 8
common expenses for the svoport of the commiseion were referred to.
That is why I objected to it.

Then SHIGEMITSU asked how he should understand the two—month period
rrovided under Article 10, Does this mecan two months from the moment
of initiating the labors of the commission?

I said that this referred to two months from the moment of beginning
the worka of the commission,

After that SHIGEMITSU made the following report regardiag Article IV:

Last time I told him that as a besie for tne labors of the commission
there should be taken all the treaties, agreements, and also protocols
and meps signed by thc representatives of China and Russia. As for other
mavter, it was as he, SHIGEM ISU, had understood me, other materiel might
be submittcd by both sides for exemination by the commission., Regarding
this, I told him last time that this was a matter of course and that it
was not neccssary to write it down in the protocol, He had transmitted
to his zovernment the point of view of the Soviet Government along with
my explanations, Now he had an answer. The answer of the J 8Dancse
Government states that it is nrevared to meet the Soviet proposal in
Article 4., The Japanese Government gives its agreement on this point
appreciating my efforts and wishing to ameliorate the mutual relations
of the two countries,
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Irn this conncetion SHICEMITST remarked that he was happy to accépt
my proposzl, bearing in mind that both sideoe could svbmit to the
comnission the meterial which they might possess in order that the
work of the commission might be more succossful,

1 told SHIGEMITSU that, es I hag cxplained to him the last tinme,
we conld not settle in advance what sort of material would be studied
by the commission, what sort of arcuncnis would be advanced by the
commission and what the mcnmbers of the commission would say. But it
was important that the mcombers of the commiseicn should have at their
disposal such materials as those cnuncrated in Article 4,

REVISED PROSECUTION EXHIBIT 759

SHIGEMITSU stated that the Japanese side had no objection to
taking as a basis the treaties concluded by the revrceentatives of
Chira and Russie, but taat, in addition, the Japancse side understood
that auxiliary materinl night be subnitted to the commiscion whiskh
would exemine it with a view to makiug more successful the work of the
commission,

SEIGEMITST eaid that on the whole he had no objection to leaving
' 4 in the form in which it was now explained by tre Soviet side.
As for the avxiliary materisl ‘e had referred to, he thought therc could
b2 no objection to thoir use.

I stressed: Orly as arcuments. Whether the commission will
aceept them or not is a matter for the commission,

SZIGEMITSU repeated that ke had no objection to lecaving the formule
of Articlec 4 in its nresent form, but repcated that when epeaizing of the
utilization of auvxiliary materiels he had in mind whet I had $0ld ninm
last time and vwhat had teen drawn from the contents of today's conver-
savion, Thuas, he, SHIGIMIT U, considered that both sides understood
this point in the sane way.

fo that I replied: "Lot us aope that both sidee understand it
the same,"

i immediately told SHIGEMITSU that for greaver clarity I could
make this point still more precise, The Hunch 'un Agreemeént and
olaer documents signed by reoresentatives of Russia end China must
neccesarily be examined by the commission, T e Japanesc-Manchurian
side cannot sayv: We cannot acceptv such and such a treaty, As for
the other docunents subnitted by one side or other, the other side may
eay tiuat it cannot accept such and such a document, Eerein lies the
difference betwecen the nature of the agreerients signed by the repre-
scntatives of Russis and China and other documente, I think I made
myself clear and the Ambassador provably understood rne,
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SHIGEMITSU answerecad that he underestood it thus: The treatics
and agrcements concluded between Ruesia and China are made the basis
of the work of the commission and other, auriliary ratter is /to ve/
considered, Just how it 4e /to be/ considcred is a matter for the

comnission [to decide/. A1l this considered, he states that we had no
differences,

= = a . — " . . \
(The preceding seven paragraphs fronm Revised Prosecution Exhibit 759,

Passirg further to Article 2, SHIGEMITSU said that he, too, dj
not lnmow how nan’T pérsons were needed in tho commuission, S5 or 10,
bclicved that the fower the arendrments made in tho Jananese provosa.
th: sooner taey nizht be agrecd upon. Thcrefore, particularly with
aim of simplifying the settlement of the question, .
the nuiber of mermbers of the comuission as before, He would lile to
now what our consicerations werc vhen we preposcd © persons,

I said that in our opinion § werc encugh and if 5 wore enough far
us, that number shonuld he ercuch for the nther gide too,

SEIGEMITSU referred to the statement in Article 2 that there ehould
not be more than 10 merbers ~f the conrission, 1In practice this means
that there might also bhe fewer than 10, |

Whereupon I pointed out that N our provosal it savs that there
should not be more than 5 meirbore of thie comnission,

Then SHIGEMITSU statcd that thae Jananese-lanchurian side eshould
have double the nurmber o translators, since there arc required
translators from Manchurian into Japanesec anc fron Jvapanese into

¥anchurian/;/ representatives of three noveres are assembled in the
commission,

Wiereupon I pointed out that there would be represcentatives of
only two sides gathered in the commission and that obviouvsly it would
be necessary to agree that negotiations should be conducted only in
two languagzes, in Russian and Jepanese or lanchurian., When the
commission ncete and Gecides that 5 embers arc tno few, it may request
the governments to inecreass their figure,

SHIGEMITSU stated that he would be very grateful if the Seviet side

would consider his wishes on tais point, in view nf the fact that it
wes essentially a minor questinn and because much time would be re—
quirec to adjust it with the Japanese Government.
I pointed nut that it would be nccessary for me too to confer with
the government, The figure which I named had been reached by the
department concerned, I could only ta%ec on my owm responsibility an
incrzase of the nurber »f the merbers of the cormission to 6 persons,




SHIGEMITS” said that he would like to leave this question till
the end and would now state his own opinion regardingz Article 7.

Althoush e understood fron ry” explenation how it was necessary
to interpret the amendrent inserted in this article, he comsidercd
it perhaps exXpecient, in order that it not be misunderstood by others,
that instead of the words "in cach case with the wmermission of the
otacr country and in reeping with established principles" shonuld be
written: "in each case after clearing with the other side,"

vated that the anendment inscrted wovld be formulated 2lso:
ing with principles agreed to by both countries,"

After receiving this reply, SHIGEMITSU said that periaps tais
article mizht be eonsidered as settled, As far as Article 8 was
concerncc SEIGEMITSU felt that it was possible to add to it that
the two eides would hear the oxv nses f»r redemarcation equally,

1l answered that in such a case it wovld be better to formulato
Article 8 in the folloewing ranner: "The two sides will each
boear half o>f the C¥peuses 1ncident to the techrical accemplishment
of the redenarcation."

SHICEMITSY agreed to that adcition to Article 8,
SHIGEMITSU continued to object regarding the addition to Article 2,

pPointing out that the £iving »ut of joint communiques excluded the

Doegeibility of cne side putting any irforaatinn into print, In the

intercst of the speediest agrsemcnt on the question as a whele, he

asized /ns/ not to inclule sveh ad’itions., Fovever, he had no

objections to both siles interpreting this article as I had expleined

it t2 hin,

I pointed out to ZHIGIMITSY that if this addition werc not included
in the protocol, then the Journalists would not know ahrout it.

Knowinz about this addition, however, Jepanesce jouraalists would bo

careful. If anythiae nf the worl- 0T the commission sppeared in the

Jopanese or Manchurian press, the members of the commiseion weuld dis—
claim /resyonsibility/, but we would know that the fuilty ones were
mer:bers of the committec from whom the Journalists had obtained this
or taat informetion,

SHIGEMITSU continued to insiet that this addition not be included,
stating that insofar as this question would beo undeqﬁggod on both
sides, there was no need for a special clause, all/mé

¢ because the
inclusion of such an addition in the protocol wonld be even ineon—
vénient,
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I repeatdd to SHIGEMITSU that tho cxpnediency of such an addition
was obvious from the fact that if Journalists knew about this, they
would be restricted and would rnot be able to write anythire.

SEIGIIITSU stated that Journalists were already restricted by what
had been written concerning joint communigqucs.

I pcinted out that only the members of the commission were re-
stricted and not journalists. However, even from the practice which
cxisted at Gerneva, I lnev that Journsliste were unofficielly given
this or that inforratisn which leaked out into print.

SHIGEMITSY statod that he conld by no means agree to such an
addition being written i to the protocol, e fully agreed with what
1 had told hin, The Japancec gide itsclf proposea that the meetinge
of the comnission take place behind closcd doors, For this reason
therc was no need for it to be written in the protocol that bhoth
sides foresee a violation of something upon which they werec both agreed.

After these explanations of SHIGEMITSU, I said that this guestion
would seave to be left ONEN,

Turning to Article O, SRIGHEMITSU ssked what wovld be done if the
cormission did rot finish ite work within the two—~month period,

I answered that in such a case eithcr ta€e crmmission would announce
that it could not agree and considered its furthor coxistence vsclege or
it would ask for an extersion of the period of work and the governuents
¢f both sides would give approval to this,

Summing up his remarks on the anendrents vhich I had offered,
SHIGENITSU said that Article 1C was a new one, He would have t» ask
his government concernins thie point,

He would like to have the approval of the Soviet Gevernment on his
renarks on Article 9,

He had no objection to asking Tokyo about aArtiele 2 alsn, but ke
thought that Tokyo wovld cortinuc to insist on 1C merbers, Tor this
recason e asked /us/ to meet the Japanecse side half way on this question,

I told SHIGEMITSU tret I had alreedy met [thea/ half vay in that I
had on my own responsibility agrced to the increas: of the nurber of
mexbers to 6., I thought that the government would not go any higcher
either, Concluding with this, the conversation on the guestion of
redenarcation, SHIGEMITSU said that he would visit ne again upon
receiving an answer from the Japenese Governqent.
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At this point SHIGEMITSU asked how much time would elapse between
the naming of the Soviet members of the commission end the beginuning of
the work cf the comnmission,

I answered that more than enything else that depended on whether
the members would be named herec or on the spot, Even if the members
were named on the snot, it would be necessary for someone tec take
docunents with him from here, and that gencrally took two wecks,
Fowever, the faster agrecment was reacned on the commission for
redenarcation the faster the naming of the members would take place
and, consequcntly, the beginning of the work of the commission,

Sefore leaving SHIGEMITSU said that, taking advantage of this
onportunity, he would like to ask me to hasten the dclivering of the
visas for the Japancse naval attache and for the embassy physician.

1 seid that I knew only about the visa for the naval attache,
We were waiting for an answer from our naval authorities,

SLIGEMITSU said that the naval attache had already been waiting
for a visa a month and his precdecessor had had to go away to
anotacr poet in the mecantinme,

I remarked to SEIGEVITSU that Japancse diplomats and military
and naval attaches talked a good deal about the wolitics of other
countries, There had becen cases in the past vhen Jamencse dinlomats
ana attaches had speken ill of our own country, and it was not
infeasible to remove such peonle,

SEIGEMITSU stated that the newly anpointed Japanesc attache never
care out with such statements, Hde had been here before and was a
person friendly inclined to the USER.,

I said that we woculd inform the Embassy when we received an answer.

SUPPLININT ¢ voviet amcndments to the vapanese nroposals of 21 August 1938,

LITVIXCY

Copy of seven shcete made from the original diary recording the
conversation of M, M, Litvinov with Shigemitsu of 31 .lugust 1938,

The original diary resording the conversation of !, M, Litvinov
with Shigemitsu of 31 August 1938 is preserved in the files of the
Central Covernment Historical Archivcs of the City of loscow.

Chief of the Central Government
Historical Archives of the City of Moscow.
/signature illegible/
(Seal of the Central Fovernment, Historical Archives in Moscow - Minietry
of Internal Affairs TUSSR)

3 December 1946




